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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): paɲé lu
Arrieta: pá ɲwelu, *mó kopá ɲwelu
Bakio: paɲé lu
Bermeo: paɲwé lo
Berriz: paɲé lo, śá pi
Bolibar: pá ɲelo, mokó śapí , mokó trapó 
Busturia: śú rś̄api, mokó paɲelo
Dima: paɲwé lo
Elantxobe: paɲú lu
Elorrio: paɲé lo
Errigoiti: paɲwé lo, mokopá ɲwé lo, 

mokó śapí 
Etxebarri: paɲé lu
Etxebarria: paɲwé lo
Gamiz-Fika: paɲjé lu
Getxo: paɲé lu
Gizaburuaga: pá ɲwelo
Ibarruri (Muxika): mokopá ɲelu
Kortezubi: paɲwé lu, *moké ro
Larrabetzu: mokopá ɲelu
Laukiz: paɲí lu
Leioa: eśkupá ɲelu
Lekeitio: mokó śapi, paɲé lu
Lemoa: mokopá ɲelu
Lemoiz: paɲé lu
Mañaria: pá ɲwelo
Mendata: paɲwé lo
Mungia: paɲwé lu
Ondarroa: paɲwé lo, *mokó śapi
Orozko: pá ɲilu, moké ru, *śurś̄á pi
Otxandio: pá ɲelu
Sondika: paɲí lu
Zaratamo: paɲwé lu, śá pí , moké ru
Zeanuri: paɲé lo
Zeberio: moké ru
Zollo (Arrankudiaga): paɲé lu, mó keru
Zornotza: mokó paɲelu

Araba

Aramaio: mokó paɲelu

Gipuzkoa

Aia: paɲweló , *muśú sapí 
Amezketa: eśkú paɲwɔlɔ́
Andoain: pá ɲạ ló 
Araotz (Oñati): paɲwé lo

Arrasate: paɲé lu
Arroa (Zestoa): paɲweló 
Asteasu: paɲwé ló 
Ataun: paɲuló , paɲweló , paluɲó 
Azkoitia: paɲwé lo
Azpeitia: paɲó lo
Beasain: paɲó lɔ, mukí sapí , eśkú sapí  (?)
Beizama: pá ɲweló , paɲé luá  (mark.)
Bergara: eśkú paɲé lo, mokó paɲé lo

Deba: paɲwé lo, *muśú śá pi
Donostia: paɲwelua (mark.), mukisapi
Eibar: paɲé lo

Elduain: pá ɲɔlɔ́
Elgoibar: paɲwɛló 
Errezil: paɲweló 
Ezkio-Itsaso: paɲwé lo
Getaria: muśú paɲweló , *muśú śapí 
Hernani: paɲwelɔ́
Hondarribia: paɲwelo, mukisapi
Ikaztegieta: paɲwé lo, śuðurs̄api
Lasarte-Oria: paɲweló , paɲé lua (mark.), 

muśú śapí , *śú urs̄apí 
Legazpi: mokopaɲwelo
Leintz Gatzaga: paɲwé lo
Mendaro: paɲwé lo, paɲó lo
Oiartzun: paɲwé ló 
Oñati: paɲwé lo
Orexa: paɲwɛĺo, pá ɲelɔ
Orio: eśkú paɲweló , paɲé lua (mark.)
Pasaia: mú kisapí , pá ɲweló 
Tolosa: paɲwé ló 
Urretxu: paɲwé ló 
Zegama: paɲwé ló 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: moké ro
Alkotz: paɲú lua (mark.), moké roa (mark.)
Aniz: pá ɲolo
Arbizu: moké ro, pé ɲeluá  (mark.)
Beruete: pá ɲuló , mú kisá pe
Donamaria: paɲú lo
Dorrao / Torrano: peɲé lo, moké ro
Erratzu: paɲé lo

Etxalar: paɲú lo
Etxaleku: paɲoló 
Etxarri (Larraun): pá ɲuló 
Eugi: βoltś á ko paɲó lo
Ezkurra: paɲuló 

Gaintza: eśkú paɲeló 
Goizueta: paɲu:lɔ,́ eśkú paɲulo
Igoa: pá ɲoló 
Jaurrieta: moké ro
Leitza: eśkú paɲuló 
Lekaroz: paɲé lo
Luzaide / Valcarlos: mokané ś, śaké lako
Mezkiritz: 
Oderitz: pá ɲuló 
Suarbe: paɲó lo
Sunbilla: paɲú lu
Urdiain: paɲé lo
Zilbeti: paɲoló 
Zugarramurdi: βokané ś

Lapurdi

Ahetze: mukané ś
Arrangoitze: mó kaneś
Azkaine: mokané ś
Bardoze: bú kaneś
Beskoitze: βoká neś
Donibane Lohizune: moká neś
Hazparne: mokoné ś
Hendaia: mokané ś
Itsasu: moká neś
Makea: mó kaneś
Mugerre: mokaneś, muʃer ̄
Sara: moká neś
Senpere: mokané ś
Urketa: mó kané śa (mark.)
Uztaritze: mokó neś

Nafarroa Beherea

Aldude: mokané ś
Arboti: bú kaneś
Armendaritze: muká neś
Arnegi: moká neś
Arrueta: buká neś
Baigorri: mokaneś
Bastida: mokaneś
Behorlegi: mokané ś
Bidarrai: moká neś
Ezterenzubi: mó kané ś
Gamarte: moká neś
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: moká neś
Izturitze: mokané ś
Jutsi: mokaneś

Landibarre: bú kaneś
Larzabale: mukaneś
Uharte Garazi: boká neś

Zuberoa

Altzai: mokaná :ź, mukœná ś
Altzürükü: bú kaná ś, bú kanaźa (mark.)
Barkoxe: mukané ś
Domintxaine: bokané ś
Eskiula: bú kaná za (mark.), 

śá kholá kwa (mark.), śó kholakwa (mark.)
Larraine: bukaná ś
Montori: bukanaź, bukaná źa (mark.)
Pagola: mokané ś
Santa Grazi: bukanaś
Sohüta: bukané ź
Urdiñarbe: mokan̞ãś́
Ürrüstoi: bukaná ś

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bolibar (B): mokó trapó 
Errigoiti (B): mokó śapí 
Zaratamo (B): moké ru
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2244. Mapa: pañuelo (de bolsillo) / mouchoir (de poche) / handkerchief

GALDERA: 62100 ALEANR: VIII, 1055

pañ(u)elo  
mokopañ(u)elu  
eskupañ(u)elo  
mukizapi  
mokosapi  
sudurzapi  
musuzapi  
mokanes  
mukanes  
bokanes  
bukanes  
bukanas  
mokero  
mokeru  
sakelako  
bestelakoak  

Etxebarria: Gipúskun “mokó-sapixé” [esaten zaiola adierazi du lekukoak].
Urretxu: Oñ umék esáten due [“musúzapí”].
Beasain: Leengok “pañoloa” beti. “Mukizapi” eta “eskuzapi” berriagoak direla esan du 

lekukoak.
Orio: “Musúzapiyá” bátzuk esáte yue, baño gútxiyo emen.
Hernani: Oaiñ umiak eskolatik eta... “mukizapiya”; gu'beti “pañuelua”.
Dorrao: “Mókeruá”, éuskeas 'péñeluá' [da].
Beruete: Oáin bái [“múkizápe”]; lén ez; lén “páñuloá”. 
Arrueta: Bukanes haundi bat, gorria berdin, iillia tu'nik e frangotan gorria [lepoan].
Armendaritze: Mukanes gorria ezartzen tzuten [lepoan lanerako]. 

- Sudurra garbitzeko patrikan edo sakelean izaten den oihalezko 
zati txikiaren izena galdetu da.
- Bestelakoak: boltsako pañolo (Eugi), mokotrapo (Bolibar), 
muxer (Mugerre). 


